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Állami függetlenség
és közgazdasági egészségápolás.

Nem uj igazság — közli a „Currespondanco de 

Fenik**  — de hasznos, sót a nép közgazdasági nevelé
sére nézve nélkülözhetlon folyton ismételni, hogy mily 

nagy előny van abban, Iia a jövedelem vagy vagyon egy 
része arra íordiltalik, hogy a jövedelem állandósága s 

általában a vagyon a sors változásaival szemben inogta 
madhatlanná tétessék. Az egyesek és az egész család lé
tezésének alapját minden kár lehetősége ellen biztosítani 
és minden véletlenség és elemi csapás kiszámithatlanságai 

ellen megóvni
A biztosítás, vagyis a közös védelem eszméjének 

ezen tökéletes megvalósítása teszi a biztosítás szervezését 
azzá, a mit Mirabeau mondott a takarékosságról : hogy 

az az emberi nemre nézve a második földi gondviselés. 
Ezért erkölcsi hatalom a biztosítási intézmény, melynek 

nevelő s — a szó legnemesebb értelmében — erkölcsi 
hatása az egyedül lehetséges védekezés, az ugy nevezett 
véletlen ellen. Ezért közérdekű dolog, hogy mindaddig, 
mig ezen észtnek a népnek önmaguktól értendő szokása
ivá nem válnak, folyton munkálkodjanak a sajtó közegei 
ezen líOzgnzttaHúg.i egészségi szabályok népszerűsítésén.

Folyton szó 4s Írásbeli propaganda nélkül a biz
tosításnak, vagyis azon takarékosságnak eszmei, mely az 

rniberi előrelátás minden lehetőségét felöleli. Magyaror
szágon nem lógják hódításaikat folytathatni.

A „Correspondance de |’esth“ már évek előtt fi
gyelmeztetett a veszélyre, mely Magyarország könnyen 
hívó közönségéi megbizhallan külföldi, de főleg amerikai 
biztositó társulatok részéről fenyegeti. Erre vonatkozólag 

a közönségnek önönmagának kell főleg két kérdésre le- 
lelni: először, szándékomban van-e megtakaiilott pénze 

met Amerikába kiküldeni? Másodszor, lelkiismerelemben 

a felelősséget elviselhetem-e azért, hogy a saját megta
karított pénzemet s a családomét Magyarországon teljesen 

ismeretlen, Amerikában lakó egyénekre bízom?

A gondolat, a megtakarított összegeket valamely 

szükségesség nélkül nagy, avagy kis ismeretleneknek egv 

más világrészbe kiküldeni, már azért is esztelen, mert 
hiszen Magyarországon és Ausztriában elég sok szolid

életbiztosító-társulatunk van. Távol áll tőlünk a verseny 

elve ellen egyet len szót is mondani. Sói ellenkezőleg, 
mindig hangsiilyozluk a versenynek e téren nélkülözhet 
lenségéi és jótékony halasat. Az amerikai biztosító-tár
sulatoknál a közgazdasági munkálkodás terén semmi esetre 

sem a külföldi tőke s a külföldi értelmiség versenye fo
rog fenn.

Az amerikai ügynökök működésének, kik egész 

Magyarországon házalnak, hogy teljesithetlen Ígéreteikkel 
üzérkedjenek s azokért a tóke — szegény Magyarorszá 

gon takarékbetéteket gyűjtsenek össze, — közgazdasági
lag ugyanazon hatása van. mint annak, hogy az amerikai 
kivándorlási szédelgés, mely ellen a magyar kormány 

a legerélyesebben küzd, a pénzügyi humbug összes cse
leivel a hazai takarékpénztárak szervezésébe becsempész
tünk. A tényleges kár, az országra nézve ugyanaz marad. 
A különbség csak az, hogy a magyar munkás itt marad, 
de szerződésileg kötelességet vállal magára ismeretlen 

amerikai emberbarátoknak adózni.

Munkájának gyümölcse, a megtakarított pénz, az 

tengeren túlra vándorol, nem tudható, hogy hová? és 

ismeretlen hogy honnan jó az ismét vissza? Amerika 
elleni előítéletről itt szó sem lehet, hanem csak arról, 
hogy minden ember, a ki ép érzékeinek zavartalan bir 
tokában van, megtakarított pénzét csak oly személyekre 

bízza és csak olt helyezi el, a kikkel szemben s a hol 
az. ellenőrzés az Európában érvényben levő törvények 

t-rielmeben, az Európában uralkodó köz vélemény és 

pénzügyi becsületesség felfogása szerint csakugyan gya
korlatilag érvényesül.

Mint inar évekkel ezelőtt irtuk. Magyarországon, 
mely e tekintetben is bizonnyal a legvendégszeretőbb or
szág, csak a veszélyes kivándorlási szédelgéssel szemben 
létezik aggodalom, külföldről jövő hasznos bevándorlás 

ellen soha sem tetetett ellenvetés, a mennyiben okosan s 
a magvar viszonyokhoz illesztett alakban hozattak be a 

külföldről Magyarországba jó eszmék s tényleg létező 

tőkék és a mennyiben külföldi tőkepénzesek Magyaror 

szagon a polgárjogot megszerezték és tőkéik kezelését el
ismert szakemberekre bízzák.

Ily vállalatokat, pld. biztosító-intézeteket, mint a 

Magvar Franczia, melyek minden esőire saját hasznukra

működnek, de egyúttal a közérdeket is szolgálják, mi s 

általában a magyar sajtó, mindig támogattunk.
A külföldi tőke, pld. a Magyar-Franczia-biztositó- 

lársulatnál azon haszonhozó tapasztalatot szerezte, hogy a 
tőkék, melyek — mint a Magyar Francijánál — első 

rangú szakemberek, illetékes pénzügyi erők, szorgalmas 

és lelki ismeretes igazgatók által kezeltetnek, épen a biz
tosítási szakban találnak töltődön biztonsággal párosult 
gyümölcsöző foglalkozást.

Epen a Magyar-Franczia, mely külföldi tőkével 
alapiitatván, vezérigazgatójának és derék igazgatóinak 

vezetése által a legelső magja. intézetek egyike lett, 
adott uj, e téren termékeny eszmék s fontos reformok 

alkalmazása, és szellemes, a magyar viszonyokhoz illesz
tett biztosítási kombinácziók szervezése állal friss lendü
letet a biztosítási eszme terjesztésének.

Idők és körülmények szerint.

,Wenn maim den M&rzenscbnee iin Sacke verbunden 
über die Saat zieht er maciit in dér Ernte noch immer 
weh. “ E jó régi német közmondás még mindig valónak bi - 
zonyult. A 70-es évek előtt a márczius előtti hó a gazda 
által mint vetéseinek takarója örömmel üdvözöltetett, de 
aggódva tekintett a fehér hólepelre ha az tovább feküdt 
márczius elsejénél, vagy pedig ezen idő után újólag mutat
kozott a mezőn . . .

A tapasztalat bennünket, mint öreg gazdákat, meg
tanított arra, hogy itt előítélet nem forog fenn, és ha ezen 
mnreziusi hó mar a 70-es évek előtt kártékony hatását 
szemeliálhatolag bebizonyította, mennyivel kártékonyabbnak 
bizonyul lefolyása a 70-es évek óta máig? Mindenki — 
különösen gazdák — előtt ismeretes, hogy 1870. óta 3 jó 
aratásuuk volt és ez 1874., 1878. és 1882-ben történt. Áz 

ezek közt levő aratások többé-kevósbbé szenvedtek kárt az 
üszkösödés által. A lények itt is csak konstatálhatók, 
de az okok be nem bizonyíthatók. Mi csak azt állapíthatjuk 
meg, hogy a feuljelölt 3 áldott aratast, ugyanannyi száraz 
ősz, tél és tavasz előzte meg.

Ez feljogosít bennünket arra, hogy ilyen száraz idő
szakok után jó aratást varhassunk*  mig az ellenkező aggódó 
kétséggel tölt el.

Alkalmazzuk eme a tapasztalat által szentesített 
mondásunkat az elottuuk álló aratásra és sajnálattal nem 
Örvendhetünk, mert az ősz több nedvességet hozott a kelle- 
teuél, a tél sem zsugoriskodott hóban, és erre a hó gazdag

A „Zombor és Vidéke^ tárczája.
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nt mikor a madár késiül 
Vándor útjára, — 
már, de kötve tartja

Saárnyát bonvágya.

Szerte néz még kit fészkében,
Utol szór talán,
Aztán indul nagy útjára
8 mennie, mennie száll . . .

Állok én in útra készen, 
Száll nők én is már.
l)e bár iut a távul kékje,
Szivem vérzik, fáj

Ott a távol idegenben
Vájj’ mi várhat rám ?
(J| menvedés ? Avagy ott fog
Virradni talán ? . . .

A velenczei csalogány.
— Rletkdp a 18. nzAxii'l iníívc»r.vilá«áliól —

Irt. : Brtunifeld Ede. Fordilotui : Szabadka Gyula.

(Folytatás.)
Oltani Állapota cakugynn n. in volt könnyít; nulr 

fénye, novU tudvilundru talilt <>U«n, .ignora Cuceonira, ki min
denei elölt nagy li.rtek-tbon állott . k. kUldnö.on IUndelnok

„Ale.xandro4 czimü operájában kitűnő szerepével vonta magára 
a nagy közönség figyelmét Faustina is kitárta minden művészetéi. 
A közönség k> t rétire omlott ; a két tábor között nagy volt a 
kétkedés a fölött, vájjon ki az első csillag ? Faustina minden 

I ujabbi föilt'plévrl jobban és jobban nyerő meg a közönség tét- 
| ménét, ugy hogy rövid idő alatt ut bálványozta a közönség oly- 
i annyira, hogy signore Cucconinak, ki a legméltatlanabb eszkö
zökhöz nyúlt, hogy ellenfelének árthasson, —el kellett hagynia 

i Londont.
Faustina fényes napokat élt itt ; az udvari és aristok- 

ratiai köröknek minden ünnepélyén jelen kellett lennie, és min
den üti, a hol csak megjelent, a leglelkesebb hódolattal fogad
tatott

A szerencse és boldogság eme napjainak is megvultak a 
maguk árnyoldalai ; a művésznő a sok estélyen és a sok udvari 
Ünnept lyen való résitvovés által annyira kimerült, hogy örökös 
nyugalom után vágyódók. Sokszor még a h nvágyó fájdalom is 
gyötörte szivét; végre 17218-bán beadta lemondását, dicsőséggel 
és arannyal gazdagon tért vissza hazájába.

< Itt pompás házat vett magának, termeit mindenféle lu
xussal bútorozta b»*  ; <"> mindazonáltal igen visszavonultan élt.
csak h gbizalmasabb barátnőivel és a nagyrabeesült Beuodelto 
Marcello maestroval társalgód.

De ezen békés, csöndes életmódja min tartott sokáig.
A lagúna városba egy szászországi nemet ifjú jött, ki 

eleinte hazájában, azután Itáliában, különös*  a Rómában és Ná
polyban vont magára nagy figyelmet kitűnő zongorajátékával, 
gyönyörű tenorhangjával különféle és tetszetős ko.npositióval és 
végre szeretetreméltó fölléptével. Ilasso .János Adolfnak, közön
ségesen pedig il caro Sassono-nak hívták Ezen idegen is csak
hamar megnyerő a velenvzeiek kegyét és nemsokára mindenütt 
csak a szép elegáns szászról beszélgettek és az ő kellemes hang
járól, szép játékáról s e miatt Faustinát is bánni a női hiúság, 
liogy már többé m in ő az első csillag.

Önkéntelenül felébredt benne azon vágy, hogy ezen jö
vevényt lássa ós hallja énekelni,

Egy alka lmikor engedett barátnői kérésének, hogy egy 
társaságot meglátogasson, a hol Hassa játszani és énekelni fog: 
de ezen társaságban eleinte fólrohuzódott, hogy e nagy művész 
őt ne láthassa. .

De alig kezdett ez saját darabjaiból enekelm egyet,

mintha egy láthatatlan kéz húzta volna őt az idegenhez, széke 
mögé húzódott . . .

A társaságból távozott a nélkül, hogy llaseenak be lett 
volna mutatva; mindazonáltal nem átkozá meg azokat, kik őt 
ezen idegenhez vezették. Éjjel-nappal hallá kellemes hangját és 
látta arczát, a szép, megnyerő, lágy arezot. Szive hevesen, viha
rosan dobogott il caro Sassonserl!

Keresett í’s talált is alkalmat, hogy őt láthassa és vele 
beszélhessen, nemsokára pedig meglepő Velencét s az egész 
világot azon hírrel, hogy jegyese a művésznek. Rövid idő múlva 
egybe is kelének s Velencze a legszebb párt látta, mely valaha 
nászoltár előtt térdelt.

Ez 1730-ban történt A művésznő felvevő a llasae Faus- 
tina nevet, mellyel a zenetörténetbe is vezettetett.

A fiatal pár elhatározó, hogy egy művészi utat tesz lta 
I liában. Hasse két operát is componált ezen föltett szándékához, 
nevezetesen „Daliziá”-t „ Artasei*se 4-t; a legszebb szerepet 
természetesen Faustiuának engedő. De szándékát nem vihette 
ki. mivel il. Ágost, Szász n »zág fejedelme, Longytdország királya 
a fiatal párt udvarába liivá 2-lt)OO tallér évi fizetés mellett, hogy 
az ottani nagyszerű el adásokban részt vegyenek. Ezen nagy
szerű ajánlatot el kellc fogudniok ; e szép Itáliának „Isten hoz- 
zád‘-ot mondának és 1731. Dresdába, a szász fővárosába men
tek, hol Hasse karnagy, Faustina pedig, kit egész Németország
ban velenczei csalogánynak hívtak, primadonna lőu.

Mindkettőre nézve egy munkás tettdus idő következett 
be, Hasse az operák egész seregét irta; ő irta az akkori időben 
igen kedvelt , Alexandra noll Indie14 czimflt is és számos más 
zenedarabot melyek ma már feledvék ; ő volt akkor az első ze
neszerző, neje pedig operáinak fáradhatatlan hősnője.

Természetes, hogy a rágalom itt sem maradt el, de ho
gyan is maradhatna el egy olyan udvarból, a hol a vén Európa 
minden művelt rágalmazója, és előkelő szédelgője találkát ad ! 
De még a nehéz szerencsétlenség sem maradt el : kétszer vette 
ho Drezdát nagy Frigyes fegyveres erővel ; ekkor égtek 
meg Hasse műveinek kéziratai is. melyeket összegyűjtött, hogy 
egyszerre, együttvéve adja ki.

A győző nemesen viselte magát a komponista és neje 
iránt, mindkettejöket dicsérettel halmozá el; Hassenak egy fölötte 
drága gyémánt gyűrűt adott ajándékba és a zenekarnak 1000 
tallért adományozott; igy a bajou némileg segítve lön.



márczius elkövetkezett, a moly azt jelenti: „faule Fische 
und gesehlagen áazu." Ha a gazdát az előbbi években bo
rongó sejtelmek töltötték el, ezen sejtelmek egy reménysu
gár által világíttatták meg. t. i., hogy aratásának sovány 
maradékát képes lesz jobban értékesíteni. De újabb idők óta 
ezen gyenge reménysugár is eltűnt, mivel országunk határán 
kívül a vám gördít nagy akadályokat torméseink kivitele elé, 
inig a belföldön p; d g nem fogyaszthatjuk el.

Irt ama kérdés merül fel, hogy mitévők legyünk ? 
Itt nem marad egyébb hátra mint „idők és körülmények 
szerint” cselekedni t. i. az időt, a mely bennünket az ara 
tástól elválaszt rra használ juk fel, hogy a nyári termény- 
fajokat körülmények szeri t kevesbítjük és azok helyébe 
takarmányfüvet vessünk. Sajgó szívvel határozzák el gazdá 
ink a gabonatermelés redukálását és az állattenyésztés na 
gyobbitását, és mindazonáltal bebizonyul, hogy uzsoraszerít 
interealáns kamatot fizetünk ama időért, mely a gabona 
értékesítése é$ a tenyésztett barmok későbbi értékesítése 
közt eltelik.

Az is való, hogy tenyészállataink kivitele elé is nagy 
akadályt gördít a vámkorlát, p. o- ugy látszik, hogy juha 
ink a párisi piacztól végkép leszorittatnak, és hogy a hu 
ára ugy bel mint külföldön egyaránt alászáll, bár ez is baj 
de ha kettő közül a kisebbiket kell választanunk nem 
lesz nehéz bebizonyítani, hogy a gabonatermelés ;*  
nagyobbik baj — Hogyha meggondoljuk, hogy mennyi 
munkát vesz igénybe egy termőföld elkészítése úgy egy 
megüszkösödött aratás ugy tűnik elő, mint egy kis százalék, 
a nagy kiaddásokkal szemben. —

Feltéve (de meg nem engedve) hogy az állattenyész- 
sésnél a bevétellel nem jobb eredményt érünk el, akkor 
az állattenyésztő époly szegény mint a gabonatermelő de 
mig a tenyésztő földje mindig gazdag és az is marad, addig 1 
a gabonatermelőé mindinkább san; arubb lesz. — Ezek el : 
lenében felhozható, hogy In-z n a tenyészállatok 
vei egy bizonyos mennyiségű földíkmcs kivitetik, 
phosphorsavas mész, az alkálik és a legnagyobb 
vegyi elemeknek honnet vétetnek hanem a földből ? De 
mily csekély viszonyban áll a földből nyert javak mennyi
sége, azokkal mely a gabonával vitetik ki? — Egy pár 
coucrét példával könnyen kimagy arázható

(Folytatása küv.)

kivitel-' 
mert a 
része a

Bécsi levél.
Egy hazánkfia diadala Bécíbeu

Nem valamely politikus hizánfia diplomatái kikül
detésének fényes eredményéről van ezúttal szó.hanem egy 
egyszerű derék magyar emberről. ’-i nevét és fényes társa
dalmi állását egyedül vassz rgalmának es kitartásnak kö
szönheti.

Hírlapíró létemre szégyenszemre kell bevalhnom, 
hogy maholnap 12 éve lesz, hogy a császárvárost utoljára 
láttam. A változás a mit ott észleltem nem nagy és mind
össze Bécsnek csak egyes részeire t *rjed  k*.  Utam egy esti 
sétám alkalmával a városon keresztül a Szí István térré ve 
zetett, hol az inpozáns Szt-István templom szürke falai mel
lett egy rendkivüli intenzív fénysugár, mely egy dísze., épü
let két emeletéről sugárzott ki. kötötte le figyelmemet. Kö
zelebb léptem és a villamosán világitótt homlokzaton az élőt 
tem már évek óta ismeretes Rothberger Jakab ezég felir.i 
tát pilantoítam meg. Ez az űrt ruha-üzlet már 10 évvel 
ezelőtt is a legnagyobbak egyike volt Becsben, de hogy ily 
kiterjedést nyerjen, azt nem hittem volna.

Beléptem, hogy Bécsnek e nevezetességét megtekint 
ember, na- 
helyiségé 

m zzam úja 
nagyszerű

Megyei s helyi hirek.

sem. A fóipftk, ki maga i-< tetőtől talpig magyar 
gyón szívélyesen fogadott és körülvezetett fényes 
ben. A gyönyörű renáissanco-ópület földszinti-*,  
bel-etage ja és sonterzainjr*  t ruh tz.ri c./.ikkek 
múzeumát képezi, mig a felsói emeletek é- a pinczehelylsé- 
gck ez üzlet műszaki apirátu-if foglaljak mtgukba. Az ut 
czáról tekintve ugy néz ki ez az épület egész a 3-ik eme-

De a háborúnak a nuivc.szpárra mán következményo 
is volt; a -zÁ /. államkincnt.ír ki lett olyannyira iM. i itve. hogy 
az udvar nem 'árthatott több • dvan költséges ..p- iaházat I U.3 bán 
búcsúzott el Hasse neje Dr.-zd tód. az. udvar’"! t mt. ly v ■ 
nyugdijat kaptak tehát mo-t iir.r gondtalan nézhettek a jövőbe 
Valami ismét Italiába vonzá szívókét a miért is tdliagyiák gyer
mekeikkel Cfv lányka é --gy tiuc-Unval Sz,á-/or»/.ágol. a hol 
30 évig műkőitek , egyenest Becsbe utaztak, azután Mdatmba, 
hol Has-e utolsó op. táj it „Ruggiero“-t irta, végre kedves , 
lenczcjökbc indultak, hogv ottan örö k'• maradjanak. Itt "itek | 
ők csendesen .visszavonulva iimideiit o : olykor olykor barátságo
san emlékeztek vi.'-za az elmúlt időkre. Csak nagyon ritkán 
rándultak ,'l‘r osttbe. Milanóba vagv Turinba; de mégis minden 
uj jelenségrőltigeltek.jnoly?e|őadó.lőtt a‘ zene tér*  u

Ezeu nagy érdé . .. i.--i,.-k kós -ónheté. Ilasse. hogv még 
aggkorában i-merkedheteit rn»v’ Mozorital. ki 1771 ben j /t Mi 
latiéba hogy első kisi-riei.-vel ..Mitridat■- re di Ih nto -jával lol 
lépjen. Ekkor ismer'*  meg a gy erm> kben. a halhntatlvn lánge-zt, 
megcsókold a gyermekművesz tiszta homokál es igy kiáltott t 7 
szivreható ihlettel*  „Ezen gyermex elfeledted majd mindnyá
junkat !J

Az ünnepelt párt utolsó eveit talán egész visszavonult- 
ságban tölté ; a -őrs gonosz szeszélye nem engedő tudatni l-'aus 
tma halálát ; mindenesetre előbb vált el az. eli ttől mint férje, 
ki IT^d-ban inber 23-án halt meg Velenezében s a Santa
Marcuola templomban temetteíetl el.

Faustina sírját nem ismerjük, de azért mindenesetre*  nin
csen elfeledve

Örökké fog élni az utókor emlékezetében mint egy gaz
dagon felruházott és IcgszeretOtméltóbb művé-znö, ki hajdan az 
e.nborek szivei édes-bájo- -ekével olyan gyakran lólviditá é ■ 
nrnt méltó neje egy szellemdus komponistának !

(Vége.)

I

Jetid terjedő óriási üvegtábláival, mint egy Üvegház, mely-iek 
átlátszó falai mindenkinek szabad’attekinte-t en jednek e he- 
helyiségek óriási árukészletei és az ott uralkodó ci nk sür- 
g* ’-s forgás fűlött, mely este, mikor a helyiségek a villamos 
lámpák százai tibv itják meg. rendkivüli megkapó látványt 
nyújt. Ha a vesztibülbe lépünk, egy lépc óház ' lőtt állunk 
melynek fehér márvány lépcsői és remek kivitelű aranyozott 
rácsozata a felső emeletekbe vezet. Ez épület Helmer es 
Fclner építészek mestermüve, azoké, kik a budapesti nép
színházát és a szegedi színházat építették és az ép té.,zek 
»tt sem tagadhatták meg zsenialitásukat a szinhíz építés té
ren. mert e helyiség belseje olyan mint egy színház iák pa 
zár fényű előcsarnoka és iépcsőhtiza. Az építészek kitűnő 
i/iésérő! tanúskodik, hogy az épitésnél, illetőleg a belső 
díszítésénél a francia roccoco elegáns styljét választotta■- 
E helyiségek gépháza is 1 ámulatra méltóan van berendezve. 
Kód emeletnyi mélységben vannak elhelyezve a gázkazánok, 
un ivek egyrészt az elektrikus dynamo gépek hatalmas mo
torát, másrészt a gözs/.ivógépet mozgatják, mely utóbbi ku 
lön e czélra ásott kútból a padláson levő víztartóba enie.i
a vizet. Ezen kívül az épületen keresztül egy emelő gép köz- [A k izp-mti bizottság azonban kiegész.itetto magát s 
lekedik úgy emberek, miül arák számara.

Bemünket magyarokat a szorgalomnak e diadaimüve 
annál kellemesebben éri ni, mert megteremtője magyar en. 
bér és büszkén vallja magat annak. Az az üiuber, a ki ezt 
az óriá-i üzletet vezeti, ma már 60 eves. Alberti fisán szu 
leteti szegény ssüloktől, tanonezéveit Budapesti n tö.tötte és 
mint mosterlogény gyalog vándorúit; Párisim -ioi mint ügyes 
munkás csakhamar munkát kapott. Néhányévvel későbben 
Bukarestbe ment mint üzletvezető acsőbbeii pedig Becsbe 
hol jelenlegi nejét — a ki szinten magyar szüle ésü -- meg 
ismerte. Becsben a legszerényebb viszonyok közt egy leire 
eső utcza 3-ik emelet m kis üzlélet nyitott, de lankad illan 
szorgalma erély és s.akcrtelme nem sokam képese tjUe.k 
arra, hogy a kész un ruiiauzletct Becsben bevezesse és .. 
Szt-Istvántéren nagyaruhazit nyisson. 18(>7-ben o felség" 
az ar.inyérdemkeresztet adományozta néki é kinevezte ud
vari > álhíótiak. 22 kiállitóvon kizárólag első dijaka; ny r 
a Szt-I tvá'i téri nagyszerű üzleten kivíi! még négy fi-iküzlete 
van Bécsben, egy Prágában, egy Budapesten a K.istoftérei 
és 7 bé-rh-za Bécsben és Budapesten.

Múlt év március s án nyitotta meg uj, díszes árulni 
zát, az első nap jövedelmet jótékony czéloknak szentelve, 
mely alkalommal szülővárosáról sem f-dedkezett meg Üzletet 
a vidékre való szétküldésre is berendezte és megkeresésére 
szívesen küld munkákul és oly’ mérték Útmutatást, mely, t 
minden laikus megért Rothberger ur nagy előzékenységgel 
foiiadja hazafiait is körül vezeti okét h-lyiségvibei!, de kü 
löiiben is szándéka v.n Budap-sten hasonló díszes áruházit 
építtetni.

mielőbb sikerüljön e- 
réssel lesznek törekv

-iva '.hatjuk -ki h-g' e -/-indoka 
biztosit)ii\, b< i v honfiún-.*!  olisme

V. S.

K nevezések. Az gaz-ágiígy mii.i-zter K dó Imre szabad 
ka. törvényszéki aljegyzőt az oiiani járá-dérósdghoz albiróvá . 
a panctíovai kir. törvényszékhez Hubai Antal topolyai kir. j.i- 
rá-birósági aljegyzőt jegyzővé. Hettesheimer Heteik zombori já- 
i á-biróbági albirót a zombori tör. ényszékhez bíróvá nevezte ki

A hív. lapból. A szeg-di pénzügyurazg .'. - 'g. Götihe K t 
roly kulai adóhivatali gyakornok-jelöltet díjtalan adóhivatali 
gyakornokká nevezte ki

Választási mozgalmak. Az ujvejbászi korúiét 
ben, Bác miegyében, a melyet most 1‘u'szky Ferenc/, képvi

•I. hír >/.' i ml l'ulfzky Ágost fog fellépni.
B a csín e g y e többi kerületeibe . .i kor i-átiypárt ál

lít jelölteket és pedig a kormánypárt jelöltjei ■>/. ó>-kanizsai 
kerületben : br. Podniamczky Frigyes A tu\.n -óvni kir i 
létben: Gr inon D zsíi államtitkár. A rigyiczai kerületben: 
Latiuovics Ernő nagybirtokos A kernyájai kerületben : Szé
chényi Jenő cz.im/.etes kanonok. A külpjm kerületben : Ro- 
honyi Gyula ügyvéd. (Eddigi képviselő Dimitrievic?, Milos.) 
A liod.'áglii keriiletbea: dr. Vojnics István tb. föjegyz.". (Ed
digi képv II ve -.y B italán in e.) A titeli kerülni ■ •! :

; Dimitriev.e- Milán kir. tanácsos. (Eddigi képv. Dimitrievics 
! Milán ;.cm/et; . i \z. -patmi kerületiicn ; Fernbacli Antal.
(Eddigi képviselő Szemző Gyula m. 

j l’opovics Vazul löldbirtokos _ ___ _____
A k e r n y ajui körűiéi i'■.. .. kormain pártiS/echenyi | Fülőpné. Ilellerné, Fleischmann Adolfnó asszonyokkal.

e.) A becsei kerületben: Kuthy N. úrral. Haberman Dávid u

lönyének van dismerve. A -zerb ellenzéki sajtó, mely An" 
-4\<lic- ellenében a legnagyobb frontot képezi, nagy hamu’ 
lattal fogadja, hogy a ..Szrbszki Narod“ a szerb egyházi 

• i.odu- álláspontját, meiy /Vugyelicsnak álláspontja, oly éles 
niralat alá ve-/.; - azt „elítéli1. Ugyancsak a Szrbszki Narod 
szerint híre jár, hogy a szerb egyházi kongresszus a vá 
lasztások után egyben lóg hivatni

Vála-zloi mozgalmak A szent-tamási szerb pdrtgyftlés, 
mely et o hó lil-ére Invtak egybe s melynek czélja lett volna az 
összes szerb nemzeti-••gii magyar állampolgárok együttes eljárá
sának irányt szabni a közelgő képviselőválasztásokra, — mint 
uz Agramer Zeitung írja. már eleve eltévesztette czéljál. a
mennyiben egyesülés helyett csak viszályt kelt. Mint a végre
hajtó bizottságnak a Branik-ban közzétett nyilatkozatából kitű
nik, annak kebelében édes dilTerencziák támadtak, minek folytán 
a kisebbség kilépett. A végrehajtó-bizottság ugyanis csupán nem
zeti politikai kér-leseket akart a mentingen tárgyalás alá vé
tetni. a kisebbség pedig gazdasági és szoeziális kérdéseket is s 
.1 bizottság szónoka, Tomics .Jasa, egy kész, napirendet is tér
je,/.tett elő. a melyben a gazdasági kérdések is benloglaltattak. 

nagy moz
galmat csinál a szent-latnáéi gyűlés érdekében. —Ugyané tárgyra 
vonatkozólag Újvidékről a következőket Írják : Az újvidéki bi
zottság, mely a szerbek szent tamási értekezlete érdekében ala 
kuli, feloszlott. A Zasr.tava radikális hívei, kik a többséget ké
peztek, kiléptek a bizottságból, inig a liberális Beáink hívei 
a kisebbség — megalakították azt újból A konfliktusra a gyűlés 
napirendjei ek megállapítása adott okolt; a radikálisok követel
ték az elavult beeskereki programúi reformját, a liberálisok pa
liig > ■!"-legesnek mondtak egy uj programul felállítását Ebből 
Ítélve, a S/ent-i'amá>on kedden tartandó gyűlés meglehetősen 
izgalmas lesz, mert a Za.sztava kijelenti, hogy liivei most már 
csak azért is meg fognak jelenni a gyűlésen. A hódsághi ke 
riilet kormánypártja csütörtöki értekezletén dr. Vojnics István 
megyei főjegyzőt kiáltotta ki képviselőjelöltnek. Egyszersmind 
bizalmat .szavazott a kormánypárt a kormánynak s a főispánnak 
A höd.ságlii kerületet most a m. elloazéki llevessy Bertalan kép 
viseli. A rigyiczai kerület kormánypárti választói husvét hét 
főjén tartották alakuló gyűlésüket, melyen Maison Mihály rigyi
czai plébáno-t választották meg elnökké és mint egy lapban 
olvassuk raz eddigi képviselőt. Latinovits Ernőt kiáltották 
k: jelöltté — Tudtunkkal az eddigi képviselőt Latinovits Já
nosnak hívják.

Nörablás Érdekes bűnügyet tárgyalt a napokban l’é- 
tertfy Domokos biró előadása mollett a kir. tábla III. bűnt<*tőta-  
nácsa. Mislyanov Danicza K éves hajadon panaszt emelt a sza
badkai törvén\széknél, azt adván elő, hogy őt Zvekics Radó 
.nvilt uteián elrabolta.• Egyik társnőjével ugyanis Ruszki Min
den háza élőit ült, hozzájuk ji’ct 7.\ ikíou ir-lk-'i te őket,
’ío'.-x tio-niióvek vele mád ve .■ nekik vásárfiát. A leányok mi 
i i n fxsn’tvn. engedtek a felhívásnak Útközben a legénv 
’di- > inov Dantcz.a !•’•-. jót :< boltba küldte. Mig ez. távolt volt. 
/.v-kic> az e/vdu' maradt leányt l'ucsek Danó segélyével egv 
n ’c-iba dobta, pokrócczal jól betakarta, aztán nagy sebesen el
hajlót!. E ős< r Zvekies Milán lakása előtt állt meg. de itt nem 
• magát kellő b zt-ms ígbau elhajtott hál Szárié# Lukács
lakására s -ti a '•■Ínyt inegbecstclenítette. lgy adja ezt elő a 
fol;.deiites \ /.ihadkai törvényszék Zvvkies Radót. Ellesek Di
óét és Zvekie- Milánt a btk 321 szakaszában körülirt bünteti 
vádja alól fölmentett'-, mert több tana azt vallotta, hogy a pana
szost t'.i>b-z<ir látták Zvekies Radóval éjnek idején és Szarie.s 
Lukács iakás m segeljert sem kiáltott; hagyott magával tenni 
mindent. A kir. tábla az 'dsőb.ió- ,i Ítélet helybenhagyta.

EltÜn . Kacz<-r Jelló zombori zűletésti 19 éves végzett 
az.d i-z s p-ő-nle pénzügyőr néhány nap előtt a fővárosból 

nyomtalanul eltűnt.
Palyátat. A tÍtéli és zsablyai jbirós.ágnál végrehajtói ál

lomásra.
Mel/kukul írjak. A jankováczi kaszinó nagyterme f. hó 

13-án egy varázsütésre Apolló templomává alakíttatott át. Az 
ottani buzgói és lelkes ifjak ugyanis ritka ügyességgel é- hiva- 
tottsággal < gy impozáns színpadot emelt az izr. iskola növendé
kei által rendezendő, szavalatokkal egybekötött színi előadásra 
Színre kerüllek . _A levél" és rA gazdag rokon' cgy-egy fel- 
vonásos színmüvek, melyeket a közreműködő apróság -- die é- 
r« t. re legyen mondva Grünbaum Rózsa k. a. és Reitzer Iguácz 
tanítóknak — oly sikerült alakítással és szabadsággal adták elő 
hogy a nagy ./ámu és int iligens vendégközönségül bámulatra 
ragadták. Találkozhattunk ez alkalommal Löwi Sándor úrral, 
k. nejével és bájos leányiv.tl. Dr. Hulliinder Adolf és nejével, 

ur és családjával. Berger Her- 
min k. a., Stein Mór és nejével, Stein Maris k. u., Fleisclimami

. , s Kornis
testv< i-' Akei, Fürchigutt Józs-11 1 stb., stb. A szereplők ugyan 
mindannyian , de különösen i.iádák a sarat: Beck Flóra (mint 
reg Imi- >t> in l'.-.rolin <•- SchiÜler Jenny mint testvérek, Lőwy 

11-. ina .mint nevt-lónő) Spitzer Irén, llaberman Berta és Lőwy 
Ló.ra Az előadás k. b. 10 órakor végétért; de ekkor a közön
séget azoii meglep.-i,-, érte. Imgy a rendezők kijelentették, mi
szerint most következnék e-ak a java. Reméllem, hogy mindenki 
■ • pillanatban tisztában vau azzal, hogy ezen rjava“ nem lehotet 
má.> mint a 3 óráig éjfél után tartó táncz. Húzták is a talp alá 
Valiit tüz.e.irn ■ a párok mint tündérek lojtettek végig a termen 

nem c>ak ezért, han- iu az egész est élvezetessé tételéért 
első sorban Irg . i.yobb e. ;n.-. • ,.-| adózhatunk Grünbaum Rózsit 
....... <” Reiczer Ignác/, urnák, kik heteken keresztül a legna- 

1 1 gyobb buzgÓMÍggal és páratlan öiifeláldoz>'-'d fáradoztak az clért
í eredmény éri, másodsorban pedig a i.agybecaü olvasó egylet fi. 
i gadja a legiiálább köszönetét azon nemes eljárásáért, hogy he 

m bocsátották a rendezők rendel- 
De Ii .latiam íg volna llaberman De/.'ő, Madziny

■ ■ Boli.tr N urakról meg nem emlékezni, azon láratlozá- 
ineiyel a színpad felállítása körül kifejtettek. - Egy je-

leim ellen függetlenségi párt Vujcvics Ztciáiaás ZOinboil 
ügyvédet I ptette tel.

I | v i d é k e ii, a melyei most B üde Imrének pü - 
I pékké való kinevez.' e óta Móricz l’al képvi^cl, a kor.i .-y 
p-r Fialt Viktort ke-zül lelleptetm. Mei'ék-lt ellenzék je
l-etje dr. Grecsák Károly iapszerkciz-ó, a volt verseezt kép
viselő.

Angyelics szerb pátrián lu a zoinboi i „Bacsvaui.r*  
szerint eg' -zségi te. intetekbő co.id utort kér maga melle 
l’etrovics V..-/.illan t ácsi pu-p »k •/.■•mélyébe.. Trelort m.

hií-z.i'T Br k-'MC.s temesvári pILpököt hivatta fel magához [ Ezért, de 
ez ügyl-e-i való konferálás czéljúb"!. Az újvidéki „Szrbszki 
Na; nl“ i coidjutor kirendelését néni tartja valószínűtlennek,k a | 
inivei a szerb putriméba ez ev legnagyobb részét ur 
tanács folytán fürdőkben tesz kénytelen t üieni Az ujvídé.i 
S/.rb-zkt N írod a szerb egyházi ujyet szellőztetvén, a sz< rb 
pu.poki zsinat i-inert munkálatát \-'-zi bírálata ala s ugy 
el. hogy it bn í • öle;.ke- körök - a kurioviczi I •li<pi 
zsiuat között bizony", idő ó:a jelentékeny ellentét látszik 
fenforogni, a mi annál feltűnőbb, mivel ep a magyar kor 
mány az, mely az összes karlovtczi hierarchiának megero*;-  
lésén és megszilárdítása;; Iá adott. Ily k nulményck k<-'-itt 
a szerb egyházi ügynek mai a..a ál ig n v.'i ano. ,ak taiij.. 
ép az a lap, mely a szerbek elot Angyelics patriarcha köz-

j lyihégüket • •/. <-s-íré ingyenesei 
I kelésére
Andor c
sokért, i

i lanlevő

Újvidékén ■ medv. tám zoltató) Imsnyák medvéje meg 
r J/ í j r-l > .. k-.zcli erdőbe vette bo magát Óriáíi hajsz 
s/.abadsággzcretőmcdvct újra wlíögtúk.

Boli.tr


Gyá8zhír. Rotermel Mihály. 10. húsz írezr.-db di százados 
f. hó H-án <1. e II lírakor életének l'í evében rövid -zi-nved-'s 
után Csében elhunyt.

Válaszlók figyelmét felhívjuk ai-r.i. L ;-V áprd El "|> i 'i’f 
le az útié ó határidő, a melyen mull évi .-i,|i>juk:it !>• !•'- hz« i
niök, ha :iz I8KH ki választói Inj.-tromokb.-i fel akarnak vetetni. 
Minthogy az adót > Ifibb utóbb ugy i- I'1 kell fizetni, im-rt az 
az adóexeklltor nem enged halasztást, jó) teszik, ha a liz<-b-.->e| 
nem késnek tovább igy bizto.ótják maguknak l-lont-> abb po
litikai jogukat. . . . ..

Ttiz. E hó ) l-én éjjel fél 12 órakor Od-r -lni>-> melx- 
kuti lak Lázánál tűz ütött ki. melynek lakliáz - c.:? urdum 
esett martalékául. Csakis a lakosság x .•gm-gfes/i'--••■•ok -.ik-rüli 
a tüzet lokalizálni

UJVldik rencWrsógo a bolgrildi „Novn .... . volt
.zorkoBztóidl, Knlai.lz.ic I >.•»><■«-> >■ szoozinl’.la »/..-írnek :o■ •; 
kiutasította Magyurországb<>l.

Szabadka, 11 KÍII“J :
uzontial megkoz.lto hivainhw tnlikr.,1.. -H T- eonr Ur 
gazgaltó bizotub; >1!'; 'IU.-IUí pe br roylU U -H ■ - . >-
valalokat A délutáni vonattal /.U.li. lv. > . utazott

Eljegyzés. IUI zi P.u-wtiUi V..........  1 u i „.
gymnéziutui r tanár a lió ll-iu Ujeuyezl.. Sinn.nv IU. I a > ' . I.. 
Bajsai Vojnies .laknb unokahugát.

Szerelmi dráma a törvényszék előtt. Szabadkái-..! >i| .u 
A szabadkai kir. törvényszék előtt <• hó 2 án -.vika .-zigitn) 
legény állt, gyilkosság vádja alatt Balá <- Károlynak lm jak, a 
kinek az volt a szerelte- tlen ••.,•■. In-gy i n -knai? - - ' j '
Balázs a mull évben szerelmi viszonyt kezdett <-gx- Bimli ler-'Z 
nevű IcÁnynyal, * kivel később vadháza' ágra lepett Az • jx ui’- 
élés azonban nem sokáig tartott, mert Bslá/.s már m-gy h-i 
múlva ugy megverte a leányt, hogy az visszament anyjához. Bm- 
dis lstvánnéhoz. Balázs a múlt év aug. havában többször elment 
Bindis Tcrézhez és rá akarta bírni, lmgy éljen tovább is vele. 
De a leány erre egyáltalában nem volt hajlandó. Báláz - aztán 
augusztus 22 én a leány lakására ment és ott egy forgo-pisztoly- 
lyal. melyet llatala városi pandúrtól kért kölcsön, rálott Bindis 
Terézre. A leány szörnyet balt ; Balázs erre maga ell.-n fordí
totta a fegyvert és homlokon lőtte magát, de sebéből kiépült. A 
vádlott azt állította ugyan, hogy Bindi< Teré-z. beleegyezett abba, 
hogy együtt haljanak meg. de több tanú kiket a végtárgyalás
nál kihalgattak, azt adta elő, hogy a leány többször ugy nyi'at 
kozott, hogy: „Inkább neki megyek e Tiszának, mintsem 'ele 
éljek*"  és „se testemnek, se lelkemnek nem kell !- Ringhoíl-r 
kir. Mügyész a gyilkosság vádját elejtette és 'zándéko- ember- 
öléi miatt kérte a vádlottat elitélni. A törvényszék, mely l’.-chv 
Aurél elnökből s Török Zsigmond • Schilling Kálmán szavaz - 
birákből állt, dr. Sziláin Eülöp ügyvéd védő beszéde után a vád
lottal. bttvk !)•_*.  >?-a alapján, öt évi f--gyházra Ítélte mibe az ol 
havi vizsgálati fogság Leszámítandó.

Gazd<i-á(|i tudósítók. \ d lm . ■! - m i- ■ II’
lemügyi ni kir. miniszter. \ i-i-‘.v-x: - .len i n : < ■ i -
Bács liodrogh im-gvc z.omiiori Ilid- n ó-in i .; -
a zsablyai és x.’gül N ><•• l'ál. .I-Vio-vili i>.< '.ó k i rási’a 
nézve az államló gazdasági tudósító, .is/.íl- I oizt i m-. .

A szabadkai negyedmillios I pás t m a i már mmdanx 
nyian nz odavaló rendőrség kezében vannak. A Mirkovic 1 i 
mót rumai csendbíztos által elfogott Madaczkv Antal vallóin:!«ai 
nyoma:: kerítették kézre a bűnösöket, a kiknek letartóztatásáról 
a következő részletek ismeretesek: A (íeiger-féle lopás óta a 
szabadkai rendőrség folytonosan >-ber figyelemmel kis< r néhány 
egyént, a kikről az a gyanúja volt hogy azok a lopásban vagy 
mint tettesek, vagy mint orgazdák szerepeltek. így tudomására 
jutott, hogy ezek közül kelten jóval a lopás utá.i már több iz- 
bon Kumán és környékén járták abból a czélból, hogy ott há
zat és földet vásároljanak. E hírre llevér Géza -zabadkai főka
pitány mint a „Sz. II.4 írja — márczius |3-án Rumira illa 
zott, hol mindazokat a helyeket, a hol az illetők megfordultak 
kipuhatolta. Az ottani rendőr-éget pedig p>••- 'zemélyh r." - d 
ellátva, figyelme■'•’• tette az ott már több Ízben intor<Iliit kft 
személyre s egyúttal felszólította, hogy a mmt Rumira érnek, 
tartóztassa le őket egy nagy bűnügyben, nem nevezve meg még 
azt sem, hogy Geiger ügyben A gyanúsított két ember azonban 
nem mutatkozott, mire a főkapitány embereivel márczius lő-én 
visszautazott, de ujjabb adat merülvén föl, ismét Kumára ment 
márcz. 17-én. Itt megtudta azt,hogy a gyanúsított két ember lil án 
tényleg Kumára érkezett, ugyanabban a fogadóban szálltak meg 
azonban 17-re virradóra eltűntek ormán a nélkül, hogy a ren
dőrség tudót volna valamit ottlétükről. Ezután a rumai rendőr
ség éberebben őrködött s mikor Madaczki Antal, a ki a Geigi-r 
ügyben 1886. évi deczember elején már letartozt <tva is volt, d- 
a bíróság által szabadon bocsátott, ápril I én Kumán ismét meg 
jelent sógor.*val,  Szklinár Caiszlik Antallal és a takarékpénztár 
bői kivett 1400 frtot, mely .Szklinár Mihály néven volt betéve 
ennek megtörténté után pedig Rumáról mindketten megugrottak 
Mirkovics Timóf rumai rendrtrbiztos ne.'zét vevőn a dolognak, 
üldözésükre indult h a legközelebbi faluban Kis Rádinezén el- 
fogta őket s erről a szabadkai főkapitányt táviratilag értesít :tte 
Madaczki kérdőre vonatván, kijelentette, lmgy márcz. Itj-án Ku 
mán létekor szintén 1100 Irtot vett föl a takarékpénztárból, a 
mi ugyancsak Szklenár Mihály néven volt betéve s a vallató- 
folyamán részletes beismerést tett, melynek alapján a nyomoz:..' 
megindult. Sikerült I’usz.tasz.'dr.okoii lakó egyik testvérém i. Ma 
daetki Fcrencznél a padláson 1200 frt kézpénzt. 1000 fi1" 
Weingring Éva névre szóló takarékpénztári könyv -c-,ki t p> i i 
a szalmazsák bán, továbbá K • R ídiiiczén lakéi másik test v«:rón.-l 
300 forint készpénzt és 1700 forintról Brezsnyék M ui n vi 
szol" takarékpénztári könyvecskét megtalálni s kitudni azt,hogy 
l’ráde Méri néven szintén van egy űOO fitos tak. pénztári Ir t 
Madaczki /Antal czinkostársnit is megnevez? >'-n, a főkapitány az 
elönyomozás további vezető-rt a rumai re-dőrbizto.ra s egy 
szabadkai rendőrre bízta Ö maga 5-én a gyorsvonattal Szabad 
kára jött, s itt a bűnrészesek elfogatásira megtelte a szükségi 
intézkedést, minek folytán Juhász Zsigmond Jánost i nejét, .In 
hász Zsigmond Mihályt, Jiiliá z Zsigmond Simont és nejét. Hu zta 
Ferenczel és nejéi letartóztatták. A nyomozás még monl is folyik

Vettük a követkozö gyaszjelontóst: Vojtkó Frigye*  nyugd 
kir. trvszéki biró ugy saját, mint 6 kiskorú gyermeke és számos

rokonok iievcl/i n i < > ,/ivvel p l"iiti, neje s/.Ul. Lcmhényi Z*ig  
mond l lor.mák . 1-i ,» é vében hosszú szenvedés után Ibivé hó 
I I > n ri y.'i ii ii | ;» lírakor történt gyász..-. kimiiltát. A drága cl 
hím? Inak L/.idi m. r d\áiiy,ail. hó I ól. u. tél;» é;akor l'o-iiak az it 
leni ioji A.nli, sirkeri -<-n örök nyugalomra elhel veztetni. \z en 
geszl.'Io ./fid mis.; pedig f. hó Jltán reggeli |’ l S órakora hely 
b«-li i‘yi. kaiii. főtemplomban lóg a mindcidiatoiiak bcmiilattalni. 
I jvidóíieii, I, övi áprtljs l lén. Aida- é- tőke hamvaira 1 

/ Szabadkáról Írják : \ szabadkai izraelita im.iliázlian Ints 
\<t élso napin) a hívők rendes sokaságán felül az intolligcntia 
zöULf- és égé-/ sereg más vallási k-vetö érdeklődő gyllll eyy be 
I >r./\\ iciier Mark, mindszenti rabbi. Kittül Mm szabadkai bírál) 
bi ■eje, magyar nyelv ü szónoklat inak megh ülj. it isán, \ kik ott vol 
tak nem bánták meg ez iirit irozásukal. mert a liatal rabbi szó 
ímklata igazi lallásos lelkesedéstől áthatott és z.engz.etes magyar 
saggal eh.adolt bősz, d volt, mely a jelenlévők tetszését a legna 
gyohb mertrkben kivivla. Dr Wiener ha jól tudjuk Zom 
borban tartott m .r proba</.ónoklab>t, és a szabadkai v/.ercpleS'Től 

|iie!ic, i z.omlmri hitközség benne lelki szükségleteinek és óhaj 
’iá’.oiiik lalób I. Ili, tolt szószólóját é< .oiido/.óját lelné l-l Az 
I itt <»U észlelhető idegenajktiság dishafnoniáját eg> kis iryakorlat

A posta es távíró egyesítéséhez A közlekedésügyi mi 
iii.sztcr, mint említettük, a múlt hónapban postai tanfolyamét 

' imnli-ze:i :. távíró, „ távírói tanfolyamét a postatisztek számára 
I'. kurzusokon a gyakorlati kiképző v/re fektettek a íősulyt,

■ mindaz.o aí lcf|c.-. bég? akorlás ok.-iéi t a tanfolyamul végzett pos- 
j tatisztek.'t a napokban .< f áviró-hivalalokba . a táviró liszteket
r- zint a le. r<-/int a kerületi posta hivatalokba osztották be, 
Ind keim felügyelet alatt végzik a rendes szolgálatot Ez igazi 
s kizárólag gyakor ati knrzm- befejező e után meg <■ hó vegén 
az illetők zak vizsgálatot fognak telim. A kölcsönös tanfolyamo
kat a voleki postáig.izgató^águknál a jövő hóban kezdik meg.

Miért érzem m< ga n oly nőin u tillnak ? ■■y gyengének 
oly hágva Itnak ? Miért van gyomorégésem, miért fáj minden 
tagom, miéit érzek ki-llemetlon savrinyki- izt szájamban? Miért 
van néha farkas étvágyam, é> miért undunrodom máskor 
niinei u tápláléktól ? miért vagyok gyakran képzelt veszélyektől 
s rezzenek össze rögtön a legkisebb zajra > miért leszek olv 
izgatott, mintha nagy veszély fenyegetne ? mit jelentenek * tóm 
pn. a lázas nyughatatlan ^ág. az éjjeli izzadás, a nyugtalan álmok
tól megzavart alvás, mely felüditő nyugalom helyett a kínosabb 
álomlátások borzalmaival gyötör ? A fel -let mindezekre : ezek az. 
emé-szetlenség - disposia • kórtünetei, mely betegség csaknem 
minden emberi kornak kezdete időpostájn Az eszméletlenség a 
gyomornedvek erőtlenségéből é-s képtelenségéből áll, midőn azok 
nem képesek a táplálékot a test fenn tartására alkalmas alakban 

; feldolgozni Logyakrabban szabálytalan étrend vagy czélszerütlen 
(táplálkozás é-s szabadban való kellő mozgás hiánya folytán áll 
leírt. Azonban előidóztelik lelki fájdalmak, — rögtöni nagy szel- 
rencsétlrnségrk. és lelki rázkódtatások által is, túlságos sze
leim vagy testi in- gerőltet sok házi vagy üzleti gondok, pénz- 

' szükség stb által nagyban elősegittetik kifejlődésében és sokszor 
(elő is idéztetik Ha a gyomor mindig rendben tartatnék, ugv a
■ halál fiatal é- öregekre nézve egyaránt megszűnne ijesztő rém 
; lenni -íh-nben jó barátnak tekintetnek, ki egy boldogul s kel
lemesen eltöltött hosszú élet alkonyán látogatásával tisztel m< g. 
Az első --lleiiseg. mely egészségünket s boldogságunkat aláássa- 
mindig az emésztetloiMég Nincs tehát egyátalán könnyebülés. 
nincs z-r. nincs gyógymód e betegség ellen? Mindig ez a dis- 
pepsiában szenvedő szerencsétlenek kérdése. A mit használni kell 
az egy oly gyógyszer, mely által a gyomor, belek, máj és vesék 
ismét rendbe hozatnak és vesék ismét remibe hozatnak és az 
emésztési szervek működésükbe.i gyorsan és hatásosan támogat- 
tatnak. é< mely egyidejűleg az ideg-és izomrendszernek eredeti 
erejét visszaadja. Szerencsére létezik egy ily gyógyszer. Az or
vosi találmányok történetében, mint az tizünkét évi alapos vizs
gálat által beigazoltatott, még nem találtatott gyorsabban ható 
biztosabb s oly bámulatos sikerek által kisért szer az emé-szhet- 
h-tlenég ellen, mint a SÍI A KÉR EXTRAL’T. Tiz évvel ezelőtt

már egész Európában 
az emésztetlenaég gyá
ván terjedve Áz-ia Af 
nyilvános bizonyítvány 

katonák, bankárok, ke

még Angliában is ismeretlen volt s ina 
egyedüli gyógyszer gyanánt használtatik 
gyitá-ára. Azonk vili nagy mérvben cl 
rika é Amerika országúban és számos 
valamint magán egyének, hivatalnokok, 
resked .k, hajóskapitányok, kézművesek, gazdák, ezek nejei és 
leány, lói . Bvliungulag bizonyilják ezen m, bámulata, hálását 
l'.uy Ú.eg ám I Irt 2ö kr. Egy doboz Si-gol labdacs 50 kr. 
Mngyoror-zngi fórnluár Török J.lz-ef nyogyszerlárában Buda 
peatci . kitály-uteza 12 szám . állnia kapóul Magyarország min- 
.brn p..l.;y z-rUrbui Z.mil.orl.au Sauerborn Károly ,1, Boly An 
,ul k.' •’yszeresz uraknál.

I'. Ia|> a.'...... Iájában <<i jó házból való Ilii.
2 k.vinnásiuiiKit vészeli, az.......al TANON-

kapta

irta Krausz Bern.1t
(Folytatás.)

kiálltáa fii- 
barátságosnn 

vidáman esi- 
cink mentem, öröm, vidámság. 

/ világ megváltozott volna, mintha 
t és boldogságomat akarta volna

Öl liHr<- az elmondottak Után Sarolta :t kóxétkező levelet 
\mlorlnl :

„Imádott, kedves menyaszonyom !
A milyen fájdalmasak voltak a válás per 

nehezemre ;«dt kegyedtől lm esak rövid idő 
válni: é-p • >!;- nehezen vártam az időt, hogy a vm 
lapod; k nie ;. hogy szobámban lehessek és már 
Ryo.l k.

Mily kellemesen hangzott a konduktornak 
lembe, midőn városunk nevet i .agoztatta. mily 
kö-zöntöttek a velem szembe jövő emberek, mily 
cseregtok a madárkák, a merre 
uj i’dei * Mintha csak az egos> 
csak minden az én örömemet 
fokozni I

i.s, Imiid élvezzen ő itt valami 
rög ön e levél ir.í óhoz fogtam

addi;

Mondom minden eleven, vig, életdus volt, de olyan 
boldog nehezen li'szem, hogy egy is lett volna, mint én!

E közben szobámba értem- Kocsisomnak itt jó borravalót 
adtain, szegény, hadd örüljön ő 
jót az < n boldog,,ágúmból, azután 

nem is tudom mit iijak már?
Olyan boldog vagyok!

is kedves sorait
Jövő héten jövő .. de Haért

várja
sírig

' n d o r.“ 
véll»<’»‘, hogy Andor már S;nol' óval kéz

it mi uián epédéit, elérte. S iolta már

A levőim gondosan lepecsételve, és czimezvc postára 
I' iityörébzve látott dolgai után, a melyeket ma oly szor-

volt légyen bár ak
in sétáljon, örüljön 

ő kontójára. — Hadd 
ugy sem volt még jó 

lisztet és vizet kanál

egy hét nagyon gyor- 
'inbér orra előtt ; de bármily gyorsan repült is 

hogy Andor .szívvilágában uj epochát ké-

küldő.
galo .m..:_ oly odaadással végzett, mint noha máskor.

Szakácsnőjének vasárnapot adott 
kor péntek - hogy menjen a városligelbi 
hallgassa a zenél, tánczoljon, élvezzen az 
örüljön a szegény gondoló magában 
napja, imota az ■■ számára ki-verge.ti a 
gombocezá.

Ilyen körülmények között persz-
•an repül el az 
az cl, el cg volt arra, 
pozzen és azt más stádiumba terelje.

Varoi.-zvrtc nem képezte más a beszed tárgyát, mint 
Andor <•■• a szegény menyas.zony, a vén asszonyok : De hogyan 
is tud ilyen derék >zép. tiatal ember olyan szegény leányt el
venni?!4 ..Aztán milyen tanult!4 válaszolt a másik

<>dább a piaczi kofák mert ilyenkor az ember min
denhol megfordul kocsisok, vén asszonyok, piaozi kofák sá- 
loi.i'ol fid egészen a .-zolgabiní ur szalonjáig, sőt még feljebb 
i- ..Lá.- a csak édes szomszédasszony az arra menő Andorra 
mutatva z a liatal ember, hogy megbolondult: Ilyen faintos 
szállás gavallér egy szegény lányt vesz el f«

„Aztán meg hozzá fiskális is“ válaszolt a szomszéd 
sátorbeli kofa.

„Ha még aztán a lány szép volna' 
harmadik sátorbeli.

„En nem tóm, há tette az eszét? kérdé egy potro- 
diszm'i -ölő.

Ez Andor figyelmet semmi esetre sem korülhette ki. 
Bármerre ment is. az emberek különösen pedig asszonyok, 
mert az ő mesterségük összedugják fejeiket és néha olyan 
hangosan susogtak, hogy egyet-mást Andor is meghallhatott 
belőlük.

Ha barátaival jött össze, azoknak első gondjuk volt a 
szegény menyasszony, a ki a mellett csúnya is, vén is, osto- 
bácska is. ugy. hogy Andor már emberrel találkozni sem szere
teti. , alig várta az időt, hogy szobájába visszavonulhasson, a 
mi peroze. fontos hivatalánál fogva csak az est beálltával sike
rült. ha ugyan akkor is föl nem keresték gúnyolódó barátjai.

Mindezen mende-mondák meglehetős nyomokat hagytak 
Andor szivében, de azért csak hadd beszéljenek — gondolá ma
gában ő adott szavát még sem szegi meg !

lehat adott szavát nem szegi meg ? I íme, itt van az 
i-lsó lépes a gyuponton túl. már csak adott szava köti őt -Sarol
tához. már a szerelem neui nyom annyit a latban, mint az adott 
sz<>. Mire viszi az embert a környezőt ?

szól közbe *

Ims

A menyegz" napja közeledett. Andor gondolataiban el
merülve ült szobájában, a midőn hangos köhéeselés között belép 
i levélhordn : „két levele van ti-nsiirúiu4 szaggató a szavakat 

a ? en I' e r k ", folytonosan köhécselve és letevő azokat az 
asztalba

Andor egy pillanatot vetett a czimokre és azonnal tudta, 
L 'g) íz egyik anyjától vau. de a másiknál meglehetős zavart 
árult el. a mennyiben az irás előtte teljesen ismeretlen volt.

„Ki lehet ?4 - kérdé magától Andor, de azért először
anyja levelét olvasó el.

Arcza elkomorult, a levelet szétterítve az asztalra dobta, 
.igaza is van! — dörzsölő a szavakat fogai között — 

lmgy is tudtam én olyan meggondolatlan lépést tenni!.. Hát ez 
mit akar, nézzük csak ! ?

Ezzel Andor a második levélnek olvasásához fogott mi 
az alatt olvassuk el az elsőt :

<u

meg
„Kedves fiami

Leveledet, melyben nősülési szándékodról és választá
sodról tudósítottál örömmel vettem tudomásul, az eljegyzési ün 
m pelyen is örömmel vettem v<.' - i .. v.t, ha ebben gyengélke
désem nem gátolt volna, de folytonos betegeskedésem nem en
gedte, hogy szives meghívásodnak eleget tegyek. Mindazonáltal 
nem tettem eddig .'"in nagy fontosságit lépésed ellen, sem pedig 
választásod ellen kifogást, mert nem toltam azon helyzetben, 

'lmgy ezeknek he, . •. t ..| vogy helylelciini gő-ről tudakozódtam 
volna.

Nem i ni- rt(-m ,i, >n nőt. kit magadnak jövendő élettársul 
választottál : nem telu-m ellene 
erősen ösztönzött — leh '. hogy

■ hogy a közeledő menyegzőnek 
gyermekemnek jővtmlő boldogsága,

’ egyszerre
arádhoz utaztam

Fiam, í ni untatlak a tapasztaltaknak ecsetelósével csak 
annyit mondok, lmgy mondj le a reményről vagy vágyról e le
ányt valaha nőül bírhatni!

Egy olyan állású fiatal ember, mint te, egy olyan tudo
mányos, biztos jövőjű tiatal ember, a ki előli a világ valamennyi 
fóruma nyitva áll. esak akarata legyen és feljuthat bármelyikre, 
mondom, egy ilyen fiatal ember nem vehet el olyan nőt, de nem 
olyat érdemel !

E választásoddal szegénységi bizonyítványt adtál Ízlé
sedről, gondolkodási módodról és előre látásodról !

Hosszabb a nap a kolbásznál ! Én, mint anyád, a ki

kifogást, de tegnap valami 
esik az anyai szeretet, lehet, 
tudata, lehet, hogy egyetlen 

de lehet, hogy mindez 
é- én gy. ngélke lősemdaezára is kocsira ültem és

I

Z.mil.orl.au


bölcsőd felett virrasiioHain, * ki életed felett, mint őrangyal 
lebegtem, a ki mindig boldogságod és szerencséd feltalálásán és 
megalapításán fáradosom — hidd el — most sem akarom káro
dat I Most is csak javad, jövendő bo'dogságod lebeg siemeim 
előtt, asért mégegysser és utoljára kérlek, ssakitsd szét minden 
eddigi összekésteteket, ba anyádat sírba nem akarod dönteni :

Elvárom tehát, hogy nekem azonnal megnyugtató választ 
küldj eljegyzésed felbontatott és minden ismeretségieknek vége !

Ölel szerető anyád
öze. Körössyué. 

(Felytatása következik.)

értéktőzsdéi hetijei entés.
(A ,Magyar Merkur” pénsügyi szaklap jslentéss.)

A közelebb múlt héten az értéktőzsdei üzlet az ün
nepek miatt több napon át szünetelt és már ezen okból is 
a forgalom igen szüli körben mozgott. Az ünnepek előtt az 

irányzat igen csendes volt és a főbb értékpapírok kurzusa 
hanyatlott annál is inkább, mivel a politikai hírek legke
vésbé sem voltak kedvezők. Legutóbb megváltozott a hely
zet. A politikában békésebb áramlat mutatkozik e mellett 
pedig a pénzügyi téren is némi mozgalom előjelei láthatók, 
A Rothschild csoport a magyar pénzügyministertöl már ré
gebben, az osztrák pénzügyminisztertől pedig legutóbb át
vett papirjáradékot elhelyezni fogja és erősen tartja magát 
a hir, hogy az osztrák papirjáradék nyilvános aláírásra fog 
bocsáttatni De ha ez nem L következnék be az említett pénz 
csoportnak igyekezni kell túladni a sok millió járadék papíron 
és már emiatt is érdekében áll a kedvező tőzsdeirányzat 
fenntartása. Ha tehát a békés viszonyok fennmaradnak, vár
ható, hogy a tőzsde továbbra is szilárd irányzatot fog kö 
vetni.

A részletekre térve megemlítjük, hogy bankrészvé 
nyék a legutóbbi napokban kivétel nélkül emelkedtek ; ősz- 
rák hitelrészvény már 279 frtra sülyedt de ismét emelke- 
285-re Tőke befektetési papírok közül járadékok mérsé
kelten emelkedtek, de ma már lényegesen magosabban je 
gyeztetnek, mint egy hét előtt. A helyi értékek piaczán a 
forgalom jelentéktelen volt némely 
karék pénztárak emelkedtek. Vasúti 
vultak. A sorsjegy piaczon általános 
A valuta kevesett változott.

♦

biztosítási papírok, ta- 
részvények jobbára ja- 
ár emelkedés állott be.

Értékpapír
felvilágosításokkal 

kiadóhivatala Budapesten, hatvani utcza 17. sz.

és sorsjegybirtokosokoak szakban vágó 
készséggel szolgál a „Magyar Merkúr*

111 égték in t évére, 
t tisztelettel
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A belvároi boldogult Georglovlts János

Nagy készleteim kevésbitésére
áruim árát 25" „ id leszállitottHin, ós raktáram i...o 
h az olcsó árak meggyőződésére a n. ó. közönséget 

meghívom

TF fi T O R V BUDAPESTE. O I V rt ¥ HAAS-PALOTA.
Jegyzők :
Fémáruk:

Hamu, gyufatartó valódi bronz vagy imitált. . .
Gyertya- vagy kézi gyertyatartó bronz vagy imitált 
Girandolol;. kétágú gyortyatartó bronz vagy imitált 
Tentatartó vagy Bzivartartó bronz vagy imitált . .
Complet készletek „ „ ,
Complet dohányzó-készletek rt „ „
Vizitkártyatál n » n
Álló órák és fali órák „ „ „

Legjobb bel- és külföldi borok.

Óra garnitúrák „ „ 50.—15‘.)'-
Asztali lámpák, teljes felszereléssel bronz vagy imitált 2.— 25.—
Függő-lámpák, „ „ ,, „ „ 1.50 65.—
Hálószoba lámpák, „ „ „ , „ 3.50 25.

Porcellán és fayence áruk
Vázak és virágcsurepek.................................. - . 2— 25. -
Vizitkártyatál bronzzal montírozott .... . . 3. - 30.
írókészletek br mzzal felszerelve ....
Fali plateux bronzzal felszerelve...................
Kávé- és tliea készletek genre vieaux saxe .

. . 3. 30.
. 12. - 45.

Toiletle service....................................... . . G. 13.
Lámpák, teljesen felszerelve........................ . . 12. - GO.
Hamu vagy ékszertartó.................................. — .50 5.—
.Szobrok, csoportok, színes vagy fehér. . . 1.- 50 —

Salonbutorok:
Ékszer, szivar és irókaszéták........................ 6.- 25.—
.Szivarszekrény, diszeseu felszerelve .... . . 25.-100.
Asztalkák, egyszerű v. bronzzal díszített . . . . 8.— 40—
Etagerek „ ,, ,, 10.— GO—
Fali etagerek 10 - 40—
.Szivarzó vagy thea-asztalkák.................... 8— 22—
Oszlopok, liliomán felszerelve . . . 8— 50-
Képállványok, sima vagy metszett ... . 15— 50.
.Székek, fnuteuillok francia genre . . , . . . 12— 25.

Különbözők:
Legyezők ...................................................... 2— 60—
Flacon és llacontartó.................................. . . 2. 15.
Bonbonierek, kis kasseták .............................. 1.50 20—
Tükrök bronzzal felszerelve......................... . . 12,- 80—

Nyílttá r.*)
Hyers-selyem bastruhák (egész sely.i 

9 fi 80 kr. egy complet ruha, úgymint 
uehtsebb qualiiáiokat szétküld legalább két 
ruha megrendelésénél vámmentesen házhoz 
Haansbera G selyemgyári raktára (cs. és kir. 
udv szállító) Zürioh. Minták pnstafordulattal. 
Levelek 10 krral bérmeutesithetök.3—3

P. & C. HABIG
bécsi cb. kir. udvari kalap-gyárosok, és cs. kir. udvari szállítók

egyedüli raktára Zomborban

fi 
fi 
ö

MATTONI
ERZSÉBET SÓSFÜRDÖJE 

gyógyhely Budapesten (Budán). 

Idény: május l-töl szeptember 30-ig.
A gyógyhely forrásai ajánlhatók: a belek bántalmainá|,

nll.aai és általános vérbőségnél, májbajoknál, aranyérnél, tulságo s 
elhízásnál, kötvénynél és női bajoknál.

Rendelő orvos: dr. BRUCK J. (vigadó-tér I. sz.)
Egészséges fekvés, jutányos lakások, jó vendéglő, fontos 

közlekedés a társaskocsikon reggeli 5 órától keid ve. Állomási 
hely, Ferencz Jóssef-tér. a régi ÍJoyd-épQlet közelében.

10-3 Tulajdonos: Matton! Henrik.

Kaufmann S. utódja,
Tárczay-féle házban, Reichert J. óramllvész úr üzlete mellett.

Egyúttal van szerencsém gazdagon fuhzerelt raktáromat mindennemű női ruhanemüek, 
mantills-ok, mantlette-ek, es<>köpönyej s jaquefte-kbon, valamint férfi-ingek a legfinomabb qualitásban. 
nyakkendők gyönyörű tűkkel, esernyők s kalapok a legolcsóbb árak mellett.

Felelős sserkesitó és kUdó-laptulajdonos'

Dr. MOLNÁR SVULA.

Hirdetések.

íj
—fi

ffltellbetegsécete
pörciöB köliögfs, hurut, főképen pedig a kezdetleges tüdö- 
sorvadásnál legbiztosabb gyógyszer a Fal kensteini Kallivoda 

júzsef vegylaborafóriumában készült

Ortovillsavas-vas-mesz-chinaszörp, 
melynek rövid használata után a gyötrő köhögés megenyhül 
az éjjeli izzadások megszűnnek ós a beteg meglepő gyorsan 

ismét a jólét érzetét fogja elérni.
Ara egy eredeti üvegnek használati utasítással együtt í 

1 fit 50 kr kapható Zomborban egyedül SALY ANTAL 
úr gyógyszertárában.

*1 E rovat alatt közlőitekért nem vállal felelősséget a Sserk I

Gavora József
római kath. magyar ezég 

az 188:> évi budapesti orsz kiállításon a kiállítási nagy éremmel kitűnő munka- és jó Ízlésért kitüntetve 
9F Budapesten, váczl-utcza 17. sz.

Ajánlom dúsan felszerelt egyházak és kápolnák berendezéséhez szükséges tárgyaimat,
a legjutányosabb áron, a lehető legszebb kivitelben. — Nevezetesen :

Régi ruhák ujjitását, valamint tűz- 
aranyozást és czüstölést elvállalok és olcsón 
készítek el.

♦

♦

sz.íkz.rn

Nyomatott Muuik ti Partlicl gyorssajtójáu Zomborbau

Miseruhák
római kath és görög keleti egyházak részére

Egyházi és társulati lobogók.
Tűzoltó, iskolás gyermek, Mária társulati, 
ipar-társulati, dalegyleti s temetkezési-egyleti 

zászlók,
ízt. szobrok, csillárok, kelyhek, faliás 

oltár gyertyatartök, oltár-lámpák, 
monstráncziák, 

Htáczió-képek. oltárok, 
urkoporsók,

Stb. stli.

Pontossúgomut több i

♦

A rany-, ezüst- és selyem-himzések 
és hamzott egyházi ruhák nagy választékban. 

Egyházi csipkék, 
ollárterltök, 

fali keresztek.
iskola-keresztek.

Egyházi szövetek. .
Uh Ilmátok, stb. |

menő elismerő oklevéllel bizonyíthatom.
Arjegyadk köluígvotójoket kivdnalra bérmentve küldök. I

♦
♦


